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Resumen  

La práctica translingüe es el uso de recursos lingüísticos de dos o más idiomas en la función 

comunicativa, situación que se presenta de manera espontánea en algunas personas que viven 

cerca de una frontera, asimismo los actos del habla son un elemento presente en todo discurso 

sin importar la distinción entre idiomas. Esta investigación es de enfoque cualitativo 

etnográfico y se realizó con el objetivo de identificar los actos del habla ilocutivos mediante 

la práctica translingüe de la comunidad gay de Tijuana, BC en la red social Facebook, para 

después llevar a cabo un análisis pragmático de términos y frases más utilizados. La 

extracción de tales datos se realizó por medio de capturas de pantalla.  

La comunidad gay posee un reportorio lingüístico bastante extenso y características 

que resultan pertinentes de analizar, en este caso son los actos ilocutivos mediante la práctica 

translingüe, la cual se encontró que se presenta por medio de publicaciones, memes, gifs, 

videos y acrónimos, y se origina de diversas fuentes como series de televisión, programas, 

películas, personalidades del medio del espectáculo y de páginas humorísticas en Facebook.  

Algunos de esos términos y frases son: Gurl, Army of Skanks, #TijuanaRoyalty, #BeFabolous, 

#TheGayLife, entre otros.    

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

  


